Číslovky
Numeri
Číslovky základní
Numeri cardinali
nula | zero dzero |
jeden m, jedna f | un(o), una un(o)ˌ una |
dva m, dvě f | due dúe |
tři | tre tre |
čtyři | quattro kuattro |
pět | cinque činkue |
šest | sei sej |
sedm | sette sette |
osm | otto otto |
devět | nove nove |
deset | dieci dječi |
jedenáct | ùndici úndiči |
dvanáct | dòdici dódiči |
třináct | trèdici trédiči |
čtrnáct | quattòrdici kuattórdiči |
patnáct | quìndici kuíndiči |
šestnáct | sèdici sédiči |
sedmnáct | diciassette dičassette |
osmnáct | diciotto dičotto |
devatenáct | diciannove dičannove |
dvacet | venti venti |
dvacet jedna | ventuno ventuno |
dvacet dva | ventidue ventidue |
třicet | trenta trenta |
čtyřicet | quaranta kuaranta |
padesát | cinquanta činkuanta |
šedesát | sessanta sessanta |
sedmdesát | settanta settanta |
osmdesát | ottanta ottanta |
devadesát | novanta novanta |
sto | cento čento |
sto dvacet | centoventi čentoventi |
dvě stě | duecento duečento |
tisíc | mille mille |
dva tisíce | duemila duemila |
tisíc pět set osmdesát tři | millecinquecentottantatre millečinkuečentottantatre |
milion | un milione un miljone |
Číslovky řadové
Numerali ordinali
první, prvý | primo primo |
druhý | secondo sekondo |
třetí | terzo terco |
čtvrtý | quarto kuarto |
pátý | quinto kuinto |
šestý | sesto sesto |
sedmý | sèttimo séttimo |
osmý | ottavo ottavo |
devátý | nono nono |
desátý | dècimo déčimo |
dvacátý | ventèsimo ventésimo |
třicátý | trentèsimo trentésimo |
stý | centèsimo čentésimo |
Zlomky
Frazioni
půl(ka), polovina | un mezzo un meddzo |
jeden a půl | uno e mezzo uno e meddzo |
třetina | un terzo un terco |
dvě třetiny | due terzi dúe terci |
čtvrtina | un quarto un kuarto |
tři čtvrtiny | tre quarti tre kuarti |
pětina | un quinto un kuinto |
šestina | un sesto un sesto |
sedmina | un sèttimo un séttimo |
osmina | un ottavo un ottavo |
devítina | un nono un nono |
desetina | un dècimo un déčimo |
setina | un centèsimo un čentésimo |
Pozdravy a oslovení
Saluti e frasi di convenienza
Dobré ráno. | Buongiorno., Buondì. b uondžornoˌ buondí |
Dobrý den. | Buongiorno., Buondì. b uondžornoˌ buondí |
Ahoj. | Ciao! čao! |
Dobré odpoledne. | Buon pomeriggio. b uon pomeriddžo |
Dobrý večer. | Buona sera. b uona sera |
Dobrou noc. | Buonanotte. b uonanotte |
Promiňte prosím... | Mi scusi... mi skuzi |
S dovolením. | Permesso. permesso |
Čekáte na mne? | Mi sta aspettando? mi sta aspettando? |
Rád vás vidím. | Sono lieto di vederLa. sono ljeto di vederla |
Dlouho jsem tě neviděl. | Non ti vedo da tanto tempo. non ti vedo da tanto tempo |
Jak se máte? | Come sta? kome sta? |
Jak se vede? | Come va? kome va? |
Jak se má vaše rodina? | Come sta la sua famiglia? kome sta la súa famiľa? |
Měl jste příjemnou cestu? | Ha fatto buon viaggio? a fatto b uon vjaddžo? |
Našel jste to bez problémů? | L'ha trovato senza problemi? la trovato senca problemi? |
Cesta byla bez problémů. | Il viaggio è andato bene. il vjaddžo é andato bene |
Už jste tady někdy byl? | È già stato qui prima? é dža stato k ui prima? |
Děkuji za optání. | Grazie dell'interessamento. gracje dellinteressamento |
Mám se dobře. A vy? | Sto bene. E Lei? sto bene e lej? |
Jde to. | Così così., Non c'è male. kozí kozíˌ non čé male |
Nemohu si stěžovat. | Non mi lamento. non mi lamento |
Vypadáte dobře. | La trovo bene. la trovo bene |
Pane/Paní... | Signore/Signora... siňore/siňora |
Dámy a pánové! | Signore e signori! siňore e siňori! |
Seznámení
Fare la conoscenza
Mohu znát vaše jméno? | Può dirmi il Suo nome, per favore? p uó dirmi il súo nomeˌ per favore? |
Jak se jmenuješ? | Come ti chiami? kome ti kjami? |
Jmenuji se... | Mi chiamo... mi kjamo |
Já jsem... | (Io) sono... (ío) sono |
Nejste pan...? | Lei è il signor...? lej é il siňor? |
Kdo jste? | Chi è Lei? ki é lej? |
Kdo je to? | Chi è? ki é? |
Kdo je ta paní? | Chi è questa signora? ki é k uesta siňora? |
Známe se?, My se známe? | Ci conosciamo? či konošamo? |
Znáte se? | Vi conoscete? vi konošete? |
Znáte moji ženu? | Conosce mia moglie? konoše mía moľe? |
Pamatujete si na mne? | Si ricorda di me? si rikorda di me? |
Už jsme se potkali/viděli? | Ci siamo già incontrati prima? či sjamo dža inkontrati prima? |
Odkud se známe? | Dove ci siamo conosciuti? dove či sjamo konošuti? |
Obávám se, že vás neznám. | Temo di non conòscerLa. temo di non konóšerla |
Bohužel si vás nepamatuji. | Purtroppo non mi ricordo di Lei. purtroppo non mi rikordo di lej |
Dovolte, abych se představil. | Permetta che mi presenti. permetta ke mi prezenti |
Dovolte, abych vám představil svoji ženu. | Mi permetta di presentarLe mia moglie. mi permetta di prezentarle mía moľe |
Představíte mne...? | Mi presenta? mi prezenta? |
Můžete nás seznámit? | Può presentarmi a...? p uó prezentarmi a? |
Seznamte se s... | Le presento... le prezento |
To je pan/paní X. | È il signor/la signora X. é il siňor/la siňora iks |
To je můj manžel/šéf. | È mio marito/il mio capo. é mío marito/il mío kapo |
To jsou moji kolegové. | Sono i miei colleghi. sono i mjej kollegi |
Těší mě, (že vás poznávám). | Piacere (di conòscerLa). pjačere (di konóšerla) |
Rád jsem vás poznal. | Mi ha fatto piacere conoscerla. mi a fatto pjačere konošerla |
Potěšení bylo na mé straně. | Il piacere è stato mio., Piacere mio. il pjačere é stato míoˌ pjačere mío |
Loučení
Congedarsi
Na shledanou. | Arrivederci, ArrivederLa. arrivederčiˌ arrivederla |
Brzy na shledanou. | A presto., Ci vediamo presto. a prestoˌ či vedjamo presto |
Ahoj! | Ciao! čao! |
Měj se! | Stammi bene! stammi bene! |
Tak zatím. | Ci vediamo., A presto. či vedjamoˌ a presto |
Zítra na shledanou. | A domani! a domani! |
Sbohem. | Addio. adío |
Pozdravujte je ode mne. | Li saluti da parte mia. li saluti da parte mía |
Promiňte, spěchám. | Scusi, ho fretta. skuziˌ o fretta |
Musím (už) jít. | Me ne devo (già) andare. me ne devo (dža) andare |
Nemám čas. | Non ho tempo. non o tempo |
Uvidíme se zítra na... | Ci vediamo domani a... či vedjamo domani a |
Ozvi se mi někdy. | Fatti sentire qualche volta. fatti sentire k ualke volta |
Zavolám ti. | Ti telefonerò., Ti chiamerò. ti telefoneróˌ ti kjameró |
Přání
Auguri
Na zdraví! (při přípitku) | Cin cin!, Alla salute! čin čin!ˌ alla salute! |
Gratuluji!, Blahopřeji! | Congratulazioni!, Auguri! kongratulacjoni!ˌ auguri! |
Hodně štěstí! | Buona fortuna! b uona fortuna! |
Dobře se bavte! | Buon divertimento! b uon divertimento! |
Šťastnou cestu. | Buon viaggio! b uon vjaddžo! |
Dobře dojeď! | Buon viaggio! b uon vjaddžo! |
Vraťte se v pořádku! | Tornate sani e salvi! tornate sani e salvi! |
Všechno nejlepší! (k narozeninám) | Buon compleanno!, Tanti auguri! b uon kompleanno!ˌ tanti auguri! |
Upřímnou soustrast. | Sincere condoglianze. sinčere kondoľance |
Veselé Velikonoce! | Buona Pasqua! b uona paskua! |
Veselé Vánoce! | Buon Natale! b uon natale! |
Šťastný nový rok! | Felice Anno Nuovo! feliče anno n uovo! |
To je dobře., To se máte. | Bravo! bravo! |
Porozumění
Comprendere
Prosím? (nerozuměl jsem) | Scusi?, Come?, Prego? skuzi?ˌ kome?ˌ prego? |
Promiňte. Nerozumím. | Scusi. Non capisco. skuzi non kapisko |
Nerozuměl jsem vám dobře. | Non ho capito bene. non o kapito bene |
Můžete to zopakovat? | Può ripètere? p uó ripétere? |
Co jste říkal? | Che cosa ha detto? ke koza a detto? |
To jste mi špatně rozuměl. | Mi ha frainteso. mi a fraintézo |
To musí být nějaké nedorozumění. | Ci deve èssere un malinteso. či deve éssere un malintezo |
To se určitě vysvětlí. | Ci deve èssere una spiegazione. či deve éssere una spjegacjone |
Můžete mi to vysvětlit? | Può spiegàrmelo? p uó spjegármelo? |
Mluvíte anglicky/německy/francouzsky/španělsky/italsky/rusky? | Parla inglese/tedesco/francese/spagnolo/italiano/russo? parla ingléze/tedesko/frančéze/spaňolo/italjano/russo? |
Nemluvím italsky. | Non parlo italiano. non parlo italjano |
Nemluvím příliš dobře italsky. | Non parlo molto bene l'italiano. non parlo molto bene litaljano |
Umím jen trochu německy. | Parlo solo un po' di tedesco. parlo solo un po di tedesko |
Mluvte prosím pomaleji. | Parli più lentamente, per favore. parli pju lentamenteˌ per favore |
Nevím, jak se to řekne italsky. | Non so come si dice in italiano. non so kome si diče in italjano |
Co to znamená? | Cosa vuol dire?, Cosa signìfica? koza v uol dire?ˌ koza siňífika? |
Můžete to nějak blíže popsat? | Può descrìverlo più in dettaglio? p uó deskríverlo pju in dettaľo? |
Můžete mi to napsat? | Può scrìvermelo? p uó skrívermelo? |
Jak se to řekne italsky? | Come si dice in italiano? kome si diče in italjano? |
Jak se vyslovuje tohle slovo? | Come si pronuncia questa parola? kome si pronunča k uesta parola? |
Rozumíte mi? | Mi capisce? mi kapiše? |
Rozumím., Chápu. | Capisco. kapisko |
Pochopil jste to? | L'ha capito? la kapito? |
Už je to jasné? | È chiaro adesso? é kjaro adesso? |
Aha!, Už chápu. | Capisco., Ho già capito. kapiskoˌ o dža kapito |
Promiňte, stále vám nerozumím. | Scusi, contìnuo a non capirLa. skuziˌ kontín uo a non kapirla |
Mohl byste mě opravit, když udělám chybu? | Può corrèggermi se sbaglio? p uó korréddžermi se zbaľo? |
Žádosti, příkazy a návrhy
Richieste, òrdini e proposte
Můžete mi pomoci? | Mi può aiutare? mi p uó ajutare? |
Mohl bych (dostat)...? | Potrei (avere)...? potrej (avere)? |
Můžete mi říct...? | Può dirmi...? p uó dirmi? |
Udělal byste pro mě něco? | Mi farebbe un favore? mi farebbe un favore? |
Mohl byste mi poradit...? | Potrebbe consigliarmi...? potrebbe konsiľarmi? |
Mohl byste to zařídit? | Potrebbe pensarci Lei? potrebbe pensarči lej? |
Rád bych... | Vorrei... vorrej |
Chtěl bych vás požádat... | Vorrei chièderLe... vorrej kjéderle |
Byl byste tak laskav a...? | Sarebbe così gentile da...? sarebbe kozí džentile da? |
Bylo by možné...? | Sarebbe possìbile? sarebbe possíbile? |
Rád bych mluvil s... | Vorrei parlare con... vorrej parlare kon |
Chtěl bych si domluvit schůzku. | Vorrei prèndere un appuntamento. vorrej préndere un appuntamento |
Mohli bychom se sejít? | Potremmo incontrarci? potremmo inkontrarči? |
Mohl byste chvíli počkat? | Potrebbe aspettare un àttimo? potrebbe aspettare un áttimo? |
Mohu si to půjčit? | Posso prènderlo in prèstito? posso prénderlo in préstito? |
Mohu se k vám připojit? | Posso unirmi a voi? posso unirmi a voi? |
Vyzvednete mě? | Venite a prèndermi? venite a préndermi? |
Podal byste mi...? | Potrebbe passarmi...? potrebbe passarmi? |
Rád bych věděl, jestli... | Mi chiedo se..., Vorrei sapere se... mi kjedo seˌ vorrej sapere se |
Můžete (mi) to zjistit? | Può verificarlo? p uó verifikarlo? |
Promiňte, potřebuji... | Scusi, ho bisogno di... skuziˌ o bizoňo di |
Mohu vám pomoci? | Posso aiutarLa? posso ajutarla? |
Hledám... | Sto cercando... sto čerkando |
Zavedl byste mě tam? | Mi ci accompagnerebbe? mi či akkompaňerebbe? |
Nejlepší bude... | La cosa migliore sarà... la koza miľore sará |
Nechtěl byste...? | Vorrebbe...? vorrebbe? |
A co takhle...? | E cosa ne diresti di...? e koza ne diresti di? |
Mohli bychom třeba (jít)... | Per esempio, potremmo (andare a)... per ezempjoˌ potremmo (andare a) |
Připojíte se k nám? | Viene con noi? vjene kon noi? |
Pokud vám to nevadí. | Se non Le dà disturbo. se non le dá disturbo |
Nevadí, když...? | Le dà fastìdio se...? le dá fastídjo se? |
Souhlasíte? | È d'accordo? é dakkordo? |
Zajímá vás to? | Le interessa? le interessa? |
Chcete to vidět? | Vuole vederlo? v uole vederlo? |
Mám ho zavolat? | Devo chiamarlo? devo kjamarlo? |
Víte to jistě? | Ne è sicuro? ne é sikuro? |
Proč ne? | Perché no? perké no? |
Jak si přejete. | Come desìdera. kome dezídera |
Budete muset... | Dovrà... dovrá |
Počkejte chvíli, prosím. | Aspetti un àttimo, per favore. aspetti un áttimoˌ per favore |
Můžete jít dál. | Può entrare. p uó entrare |
Vstupte!, Dále! | Entri! entri! |
Pojďte dál! | Venga avanti! venga avanti! |
Odložte si. | Si tolga il mantello. si tolga il mantello |
Posaďte se. | Si sieda. si sjeda |
Udělejte si pohodlí. | Si accòmodi. si akkómodi |
Provedu vás. | Le faccio da guida. le fačo da g uida |
Co vám mohu nabídnout? | Che cosa Le posso offrire? ke koza le posso offrire? |
Dáte si něco k pití? | Vuole qualcosa da bere? v uole kualkoza da bere? |
Poslužte si., Nabídněte si. | Si serva pure. si serva pure |
Vezmi si (ještě). | Prèndine ancora. préndine ankora |
Chcete ještě? | Ne vuole ancora? ne v uole ankora? |
Nechte nás o samotě. | Ci lasci soli. či laši soli |
Jděte pryč! | Vada via! vada vía! |
Ven!, Vypadni! | Vàttene! váttene! |
Zmiz! | Sparisci! spariši! |
Poděkování a spokojenost
Ringraziamento e soddisfazione
Díky! | Grazie! gracje! |
Děkuji mnohokrát. | Mille grazie!, Grazie mille! mille gracje!ˌ gracje mille! |
Děkuji za všechno. | Grazie per tutto. gracje per tutto |
Oceňuji to., Cením si toho. | Lo apprezzo. lo apreco |
Není zač. | Non c'è di che. non čé di ke |
Prosím. (na poděkování) | Prego. prego |
Rádo se stalo. | Il piacere è stato mio. il pjačere é stato mío |
To je od vás milé. | È molto gentile da parte Sua. é molto džentile da parte súa |
To jste nemusel(i)... (vděk) | Non doveva disturbarsi... non doveva disturbarsi |
Předem děkuji. | Grazie in antìcipo. gracje in antíčipo |
Líbí se nám tady. | Ci piace qui. či pjače k ui |
Velmi se mi tady líbilo. | Mi è piaciuto molto qui. mi é pjačuto molto k ui |
Doporučíme vás našim známým. | Vi raccomanderemo ai nostri conoscenti. vi rakkomanderemo aj nostri konošenti |
Nejsme příliš spokojeni se (službami)... | Non siamo molto contenti dei (servizi)... non sjamo molto kontenti dej (servici) |
Náš pokoj se nám nelíbí. | La nostra càmera non ci piace. la nostra kámera non či pjače |
Požadujeme slevu. | Chiediamo uno sconto. kjedjamo uno skonto |
Chci zpátky peníze. | Voglio indietro i miei soldi. voľo indjetro i mjej soldi |
Budeme si muset stěžovat vedoucímu na... | Dovremo lamentarci con il direttore di... dovremo lamentarči kon il direttore di |
Musím si stěžovat. | Devo lamentarmi. devo lamentarmi |
Pokud to nenapravíte, půjdeme jinam. | Se non lo sistemate, andremo da un'altra parte. se non lo sistemateˌ andremo da unaltra parte |
Omluvy, omyly a lítost
Scuse, malintesi e rimpianti
Je mi líto., Mrzí mě to. | Mi dispiace. mi dispjače |
To je mi (velmi) líto. | Mi dispiace (tanto). mi dispjače (tanto) |
Omlouvám se. | Chiedo scusa. kjedo skuza |
Promiňte. | Scusi. skuzi |
Promiňte, že vás obtěžuji. | Scusi il disturbo. skuzi il disturbo |
Zlobíte se na mne? | Ce l'ha con me? če la kon me? |
Omluvte mne na chvíli. | Mi scusi un àttimo. mi skuzi un áttimo |
Chci se omluvit (za...). | Voglio scusarmi (per...). voľo skuzarmi (per) |
Obávám se, že ne. | Temo di no. temo di no |
Doufám, že neruším. | Spero di non disturbare. spero di non disturbare |
Promiňte, že jdu pozdě. | Scusi se ho fatto tardi. skuzi se o fatto tardi |
Promiňte, nerozuměl jsem (dobře). | Scusi, non ho capito (bene). skuziˌ non o kapito (bene) |
Promiňte, potřebuji... | Scusi, ho bisogno di... skuziˌ o bizoňo di |
Nechtěl jsem se vás dotknout. | Non volevo toccarLa. non volevo tokkarla |
To je (ale) škoda. | Che peccato! ke pekkato! |
To nevadí. | Non fa niente. non fa njente |
Nic se nestalo. | Non è successo niente. non é sučesso njente |
Bohužel ano/ne. | Purtroppo sì/no. purtroppo sí/no |
Nedělejte si (s tím) starosti. | Non si preoccupi. non si preokkupi |
Nedá se nic dělat. | Non c'è niente da fare. non čé njente da fare |
Nemohu již čekat. | Non posso più aspettare. non posso pju aspettare |
Nevím to (jistě). | Non lo so (con certezza). non lo so (kon čerteca) |
To musí být omyl. | Dev'èssere un errore. devéssere un errore |
Spletl jsem se. | Mi sono sbagliato. mi sono zbaľato |
Souhlas
Accordo
Ano. | Sì. sí |
Jistě. | Certo. čerto |
Samozřejmě. | Naturalmente. naturalmente |
Zajisté. | Sicuramente. sikuramente |
Rád(a). | Volentieri. volentjeri |
Výborně! | Benìssimo! beníssimo! |
Dobrá. | Va bene. va bene |
Souhlasím (s vámi). | Sono d'accordo (con Lei). sono dakkordo (kon lej) |
Jsem pro. | Ci sto. či sto |
Bezpochyby. | Senza dubbio. senca dubbjo |
Přirozeně. | Naturalmente. naturalmente |
Proč ne? | Perché no? perké no? |
Myslím, že ano. | Penso di sì. penso di sí |
Doufám, že ano. | Spero di sì. spero di sí |
To jsem rád. | Ne sono contento. ne sono kontento |
Máte pravdu. | Ha ragione. a radžone |
To je pravda. | È vero. é vero |
Dobrý nápad. | Buona idea. b uona idea |
Klidně. | Non c'è problema. non čé problema |
Možná. | Può darsi p uó darsi |
Snad. | Forse. forse |
Doufejme. | Speriamo. sperjamo |
To se mi líbí. | Mi piace. mi pjače |
To neodmítnu. | Non dirò di no. non diró di no |
To by šlo. | Potrebbe andare. potrebbe andare |
To zní dobře. | Suona bene. s uona bene |
Nesouhlas, odmítnutí
Disaccordo, rifiuto
Ne. | No. no |
Ne, děkuji. | No, grazie. noˌ gracje |
Určitě ne. | No di certo. no di čerto |
Já ne. | Io no. ío no |
Pro mne ne. | Per me no. per me no |
Ani ne., Nijak zvlášť. | Non proprio. non proprjo |
Ne tak úplně. | Non del tutto. non del tutto |
Myslím, že ne. | Credo di no. kredo di no |
Nemohu s vámi souhlasit. | Non posso èssere d'accordo con Lei. non posso éssere dakkordo kon lej |
To není pravda. | Non è vero. non é vero |
Vůbec ne. | Niente affatto. njente affatto |
V žádném případě. | In nessun caso., Assolutamente no. in nessun kazoˌ assolutamente no |
Nikdy! | Mai! maj! |
Ani zdaleka ne... | Neanche per idea... neanke per idea |
Ani v nejmenším. | Per niente. per njente |
Rozhodně ne. | No di certo. no di čerto |
No dovolte! | Ma che dice? ma ke diče? |
Co si to dovolujete?! | Come si permette? kome si permette? |
Obávám se, že nemáte pravdu. | Temo che Lei abbia torto. temo ke lej abbija torto |
Musíte se mýlit. | Guardi che si sbaglia. g uardi ke si zbaľa |
To musí být omyl. | Ci dev'èssere un errore. či devéssere un errore |
Bohužel nemohu... | Purtroppo non posso... purtroppo non posso |
Rád bych, ale... | Mi piacerebbe, ma... mi pjačerebbeˌ ma |
Raději bych ne... | Preferirei non... preferirej non |
Musím odmítnout. | Devo rifiutare. devo rifjutare |
Nemohu to přijmout. | Non posso accettarlo. non posso ačettarlo |
Snad příště. | Forse la pròssima volta. forse la próssima volta |
Otázky
Domande
kdo? chi?
Kdo jste? | Chi è Lei? ki é lej? |
Kdo to byl? | Chi era? ki era? |
Kdo je to? | Chi è? ki é? |
Kdo je tam? | Chi è lì? ki é lí? |
S kým mluvím? | Chi parla?, Con chi è che parlo? ki parla?ˌ kon ki é ke parlo? |
Kdo by nám mohl pomoci? | Chi potrebbe aiutarci? ki potrebbe ajutarči? |
Na koho se mám obrátit? | A chi devo rivòlgermi? a ki devo rivóldžermi? |
Koho hledáte? | Chi sta cercando? ki sta čerkando? |
S kým chcete mluvit? | Con chi vuole parlare? kon ki v uole parlare? |
Koho mám požádat?, Koho se mám zeptat? | A chi devo chièdere? a ki devo kjédere? |
Od koho to víte? | Da chi l'ha saputo? da ki la saputo? |
co? (che) cosa?
Co se děje? | Cosa succede? koza sučede? |
Co se stalo? | Che cos'è successo? ke kozé sučesso? |
Co je to? | Che cos'è? ke kozé? |
Co mám dělat? | Che faccio? ke fačo? |
Co budeme (teď) dělat? | Che facciamo (adesso)? ke fačamo (adesso)? |
Co hledáte? | Cosa sta cercando? koza sta čerkando? |
Co si přejete? | Che cosa desìdera? ke koza dezídera? |
Co potřebujete? | Di che cosa ha bisogno? di ke koza a bizoňo? |
Co pro vás mohu udělat? | Desìdera? dezídera? |
Co tady děláte? | Che cosa sta facendo qui? ke koza sta fačendo k ui? |
O co jde? | Di che cosa si tratta? di ke koza si tratta? |
Co to stojí? | Quanto costa? k uanto kosta? |
jak?, jaký? come?, quale?
Jak prosím? | Come?, Prego? kome?ˌ prego? |
Jak dlouho to potrvá? | Quanto (tempo) ci vorrà? k uanto (tempo) či vorrá? |
Za jak dlouho tam budeme? | Fra quanto ci arriveremo? fra k uanto či arriveremo? |
Jak dlouho se zdržíte? | Per quanto tempo si ferma? per k uanto tempo si ferma? |
Jak dlouho už jste tady? | Da quanto è qui? da k uanto é kui? |
Jak se vám to líbilo? | Le è piaciuto? le é pjačuto? |
Jak se jmenujete? | Come si chiama? kome si kjama? |
Jak se tam dostanu? | Come faccio ad arrivarci? kome fačo ad arrivarči? |
Jak často tam jezdíte? | Ogni quanto ci va? oňi k uanto či va? |
Nevíte, jak to udělat? | Non sa come fare? non sa kome fare? |
Jak to? | Come mai? kome maj? |
Jaký je směnný kurz? | Qual è il tasso di cambio? k ual é il tasso di kambjo? |
čí? di chi?
Čí je to vina? | Di chi è la colpa? di ki é la kolpa? |
Čí je to dítě? | Di chi è questo bambino? di ki é k uesto bambino? |
Čí je to? | Di chi è? di ki é? |
Nevím, čí to je. | Non so di chi è. non so di ki é |
kde? dove?
Kde je to? | Dov'è? dové? |
Kde se sejdeme? | Dove ci incontriamo? dove či inkontrjamo? |
Kde teď jste? | Dove si trova adesso? dove si trova adesso? |
Kde můžu zaparkovat? | Dove posso parcheggiare? dove posso parkeddžare? |
Kde bydlíte? | Dove àbita? dove ábita? |
Máte kde spát? | Ha dove dormire? a dove dormire? |
odkud? da dove?; di dove?
Odkud jste? | Di dov'è? di dové? |
Odkud odjíždí autobus do...? | Da dove parte l'àutobus per...? da dove parte láutobus per? |
Odkud to víte? | Dove l'ha saputo? dove la saputo? |
Odkud ho znáš? | Dove l'hai conosciuto? dove laj konošuto? |
kam? dove?
Kam jdete? | Dove va? dove va? |
Kam jede tento autobus? | Dove va quest'àutobus? dove va k uestáutobus? |
Kam jsi to dal? | Dove l'hai messo? dove laj messo? |
Kam byste chtěli jít? | Dove vorrebbe andare? dove vorrebbe andare? |
kdy? quando?
Kdy se vrátí? | Quando tornerà? k uando tornerá? |
Kdy přijeli? | Quando sono arrivati? k uando sono arrivati? |
Kdy budete mít čas? | Quando avrà tempo (lìbero)? k uando avrá tempo (líbero)? |
Kdy se vám to hodí? | Quando Le va bene? k uando le va bene? |
Kdy mohu přijít? | Quando posso venire? k uando posso venire? |
Kdy zavíráte? | A che ora chiudete? a ke ora kjudete? |
Kdy to bude hotové? | Quando sarà pronto? k uando sará pronto? |
Kdy by měl přijít? | Quando dovrebbe arrivare? k uando dovrebbe arrivare? |
Kdy tam mám být? | A che ora devo èssere lì? a ke ora devo éssere lí? |
Kdy jste se narodil(a)? | Quando è nato/nata? k uando é nato/nata? |
kolik? quanto?
Kolik to stojí? | Quanto costa? k uanto kosta? |
Kolik to váží? | Quanto pesa? k uanto peza? |
Kolik je hodin? | Che ora è?, Che ore sono? ke ora é?ˌ ke ore sono? |
V kolik hodin? | A che ora? a ke ora? |
Kolik je to odtud zastávek? | Quante fermate ci sono da qui? k uante fermate či sono da kui? |
Kolik je ti let? | Quanti anni hai? k uanti anni aj? |
Od/Do kolika let (věku)? | Da/Fino a quale età? da/fino a k uale etá? |
O kolik je starší? | Di quanti anni è più grande? di k uanti anni é pju grande? |
Kolikátého je dnes? | Quanti ne abbiamo oggi? k uanti ne abbjamo oddži? |
proč? perché?
Proč jsi to udělal? | Perché l'hai fatto? perké laj fatto? |
Proč zrovna já? | Perché proprio io? perké proprjo ío? |
Proč ne? | Perché no? perké no? |
Nechápu proč. | Non capisco perché. non kapisko perké |
Bůhví proč. | Dio sa perché. dío sa perké |
Zajímalo by mě, proč... | Vorrei sapere perché... vorrej sapere perké |
Čas
Tempo
Budete mít (zítra) čas? | Sarà lìbero (domani)?, (Domani) ha tempo? sará líbero (domani)?ˌ (domani) a tempo? |
Kdy se sejdeme? | A che ora ci incontriamo? a ke ora či inkontrjamo? |
V kolik hodin tam budete? | A che ora sarà lì? a ke ora sará lí? |
Budu tam za pár minut. | Arrivo tra qualche minuto. arrivo tra k ualke minuto |
Kdy se vrátíte? | Quando torna? k uando torna? |
Hned jsem zpět. | Torno sùbito. torno súbito |
Odjíždím za dvě hodiny. | Parto tra due ore. parto tra dúe ore |
Odešel před půl hodinou. | Se n'è andato mezz'ora fa. se né andato meddzora fa |
Je dost pozdě. | È abbastanza tardi. é abbastanca tardi |
Je ještě brzy. | È ancora presto. é ankora presto |
Musím to dodělat do pátku. | Devo finirlo entro venerdì. devo finirlo entro venerdí |
Musí to být zaplaceno do čtrnácti dní od... | Deve èssere pagato entro 15 giorni da... deve éssere pagato entro quíndiči džorni da |
Stihneme to? | Facciamo in tempo? fačamo in tempo? |
Nestihnu to včas. | Non ce la faccio in tempo. non če la fačo in tempo |
Můžeme to odložit? | Possiamo rimandarlo? possjamo rimandarlo? |
Můžete přijít někdy jindy? | Può venire un'àltra volta? p uó venire unáltra volta? |
Přijedu zítra ráno. | Arriverò domani mattina. arriveró domani mattina |
Pozítří nebudu mít čas. | Dopodomani non avrò tempo. dopodomani non avró tempo |
Vlak odjíždí zítra ráno. | Il treno parte domani mattina. il treno parte domani mattina |
Kolik máme času? | Quanto tempo abbiamo? k uanto tempo abbjamo? |
Nemáme moc času. | Non abbiamo molto tempo. non abbjamo molto tempo |
Musíme si pospíšit. | Dobbiamo sbrigarci. dobbjamo zbrigarči |
Spěchám. | Ho fretta. o fretta |
Jak dlouho to potrvá? | Quanto tempo ci vuole? k uanto tempo či vuole? |
Je nejvyšší čas jít. | È ora di andare. é ora di andare |
Nemusím(e) spěchat. | Non c'è fretta. non čé fretta |
Máme dost času. | Abbiamo abbastanza tempo. abbjamo abbastanca tempo |
Kolik je ti let? | Quanti anni hai? k uanti anni aj? |
Měsíce a roky
Mesi e anni
rok | anno anno |
• kalendářní rok | • anno civile anno čivile |
• školní rok | • anno scolàstico anno skolástiko |
• přestupný rok | • anno bisestile anno bizestile |
letos | quest'anno kuestanno |
loni | l'anno scorso lanno skorso |
předloni | due anni fa dúe anni fa |
před rokem | un anno fa un anno fa |
příští rok | l'anno pròssimo lanno próssimo |
za dva roky | tra due anni tra dúe anni |
pololetí | semestre semestre |
čtvrtletí | trimestre trimestre |
půlrok | semestre semestre |
desetiletí | decennio dečennjo |
století | sècolo sékolo |
tisíciletí | millennio millennjo |
Roční období
Stagioni dell'anno
jaro | primavera primavera |
léto | estate estate |
podzim | autunno autunno |
zima | inverno inverno |
v létě/zimě | d'estate/d'inverno destate/dinverno |
na jaře/podzim | in primavera/autunno in primavera/autunno |
Měsíce v roce
Mesi
leden | gennaio džennajo |
únor | febbraio febbrajo |
březen | marzo marco |
duben | aprile aprile |
květen | maggio maddžo |
červen | giugno džuňo |
červenec | luglio luľo |
srpen | agosto agosto |
září | settembre settembre |
říjen | ottobre ottobre |
listopad | novembre novembre |
prosinec | dicembre dičembre |
v červenci | in luglio in luľo |
do února | fino a febbraio fino a febbrajo |
od listopadu | da novembre da novembre |
před měsícem | un mese fa un meze fa |
za měsíc | tra un mese tra un meze |
tento měsíc | questo mese kuesto meze |
příští měsíc | mese pròssimo meze próssimo |
začátkem/koncem tohoto měsíce | all'inizio/alla fine di questo mese allinicjo/alla fine di kuesto meze |
Datum
Data
Kolikátého je dnes? | Quanti ne abbiamo oggi? k uanti ne abbjamo oddži? |
Je sedmého června. | Oggi è il sette giugno. oddži é il sette džuňo |
Včera bylo desátého října. | Ieri era il dieci ottobre. jeri era il dječi ottobre |
Přijedeme pátého září. | Arriveremo il cinque settembre. arriveremo il čink ue settembre |
Pozítří je osmého. | Dopodomani è l'otto. dopodomani é lotto |
Od šestnáctého prosince budu pryč. | Dal sèdici dicembre non ci sarò. dal sédiči dičembre non či saró |
Dny a týdny
Giorni e settimane
dnes | oggi oddži |
zítra | domani domani |
pozítří | dopodomani dopodomani |
popozítří | fra tre giorni fra tre džorni |
včera | ieri jeri |
předevčírem | l'altro ieri laltro jeri |
denně, každý den | ogni giorno oňi džorno |
jednou denně/týdně | una volta al giorno/alla settimana una volta al džorno/alla settimana |
za tři dny/týdny | fra tre giorni/settimane fra tre džorni/settimane |
minulý/příští týden | la settimana scorsa/pròssima la settimana skorsa/próssima |
v týdnu | in settimana in settimana |
o víkendech | i fine settimana i fine settimana |
pracovní den | giorno lavorativo džorno lavorativo |
všední den | giorno feriale džorno ferjale |
svátek | giorno festivo džorno festivo |
Dny v týdnu
Giorni della settimana
pondělí | lunedì lunedí |
úterý | martedì martedí |
středa | mercoledì merkoledí |
čtvrtek | giovedì džovedí |
pátek | venerdì venerdí |
sobota | sàbato sábato |
neděle | domènica doménika |
ve středu/čtvrtek | mercoledì/giovedì merkoledí/džovedí |
Části dne
Parti del giorno
ráno | mattina mattina |
dopoledne | mattino mattino |
poledne | mezzogiorno meddzodžorno |
odpoledne | pomeriggio pomeriddžo |
večer | sera sera |
noc | notte notte |
půlnoc | mezzanotte meddzanotte |
ráno (kdy) | di mattina di mattina |
v poledne | a mezzogiorno a meddzodžorno |
odpoledne (kdy) | nel pomeriggio nel pomeriddžo |
večer (kdy) | di sera di sera |
dnes večer | stasera staséra |
včera večer | ieri sera jeri sera |
v noci | di notte di notte |
brzy ráno | di buon mattino, di mattina presto di buon mattinoˌ di mattina presto |
o/po půlnoci | a/dopo mezzanotte a/dopo meddzanotte |
během dne | durante il giorno durante il džorno |
Hodiny a minuty
Ore e minuti
Kolik je hodin? | Che ora è?, Che ore sono? ke ora é?ˌ ke ore sono? |
Je pět hodin. | Sono le cinque. sono le čink ue |
Jsou tři pryč. | Sono appena passate le tre. sono appena passate le tre |
Jsou skoro dvě. | Sono quasi le due. sono k uazi le dúe |
Je půl sedmé. | Sono le sei e mezza. sono le sej e meca |
Je tři čtvrtě na šest. | Sono le sei meno un quarto. sono le sej meno un k uarto |
Je čtvrt na deset. | Sono le nove e un quarto. sono le nove e un k uarto |
Je za pět sedm. | Sono le sette meno cinque. sono le sette meno čink ue |
Je šest deset. | Sono le sei e dieci. sono le sej e dječi |
V kolik hodin? | A che ora? a ke ora? |
Ve tři hodiny odpoledne. | Alle tre di pomeriggio. alle tre di pomeriddžo |
O půl sedmé. | Alle sei e mezza. alle sej e meca |
Jak dlouho poletíme/pojedeme? | Quanto dura il volo/viaggio? k uanto dura il volo/vjaddžo? |
Zastavily se mi hodinky. | Il mio orologio si è fermato. il mío orolodžo si é fermato |
Máte hodinky? | Ha l'orologio? a lorolodžo? |
Jdou ty hodiny přesně? | Va bene quell'orologio? va bene k uellorolodžo? |
Podle mých hodinek máme ještě pět minut. | Secondo il mio orologio abbiamo ancora cinque minuti. sekondo il mío orolodžo abbjamo ankora čink ue minuti |
vteřina | secondo sekondo |
minuta | minuto minuto |
hodina | ora ora |
čtvrthodina | un quarto d'ora un kuarto dora |
půlhodina | mezz'ora meddzora |
tři čtvrtě hodiny | tre quarti d'ora tre kuarti dora |
Zpoždění
Italové jsou neblaze proslulí svou nedochvilností, která je více znát na jihu Itálie. Podle jižanů 15 minut zpoždění není zpoždění. Mnohdy se tento zlozvyk promítá i do veřejného života (jízdní řády, otevírací doba atd.)
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